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No. 1:18; PN 13 MA.NA annaku 4 MA.NA
ZABAR 1 ANSE SE u-ta ana PN, tddin HSS 9
144:20, cf. anndti Sa eqla ilmi kaspa u-ta
tddinu ibid. r. 16; 5 LU.MES $a PN u SE.
MES u-fte-e JEN 810:39 (all field exchanges); X
barley ana u-ti ina muhhi bitatisunu PN
ana PN, ana PN; w ana PN, ittadnas$unuts
JEN 265:23; d-ta PN [ilna muhhi bitati
iStaknu JEN 272:16; ana u-di-t JEN 239:16,
of. JEN 236:15; PN ana u-tt 10 ANSE SE 8
UDU.MES ana PN, w ana PN, ittadin PN
gave ten homers of barley and eight sheep
to PN, and PNy for u. Gordon AV 233:14 (all
house exchanges); asar PN ana u-tt $a eqli
eltege 1 took (barley) from PN for the u. of
the field JEN 133:10, cf. assum u-tv ina
arki PN la adasst ibid. 12; ana u-ti elge JEN
114:13; u-te Sa eqlija ina muhhi PN irteh the
u. of my field is in arrears at the expense of
PN JEN 121:6 (all depositions in court).

Maidman, SCCNH 6 95.

utu B s.; (mng. unkn.); lex.*

AB = %-tum Arnaud Emar 6 537:477 (8% Voc.).

utfi(m) (AHw. 1445a) see atii A, also VAS
16 189:24, PBS 7 10:19, ARM 9 24 ii 8, 27 ii 26,
Wiseman Alalakh 238:7, JCS 8 23 No. 277:6’ (all
OB), HSS 19 69:1, SCCNH 7 124f.:5 and 27; cf.
uttitu A. For ICK 2 103A:3 and 103B:8 (case)
see Nashef, Rép. géogr. 4 p. 127.

utublu see utuplu.

utubbu s.; (a bread); OAkk.

(fine flour and coarse flour for) NINDA
ug-duh-hu-um.$e UET 3 907:3, cf. NINDA u-
duh-hu-um AnOr 1 261:3; NINDA u-duh-um
(weighed in minas) MVN 6 187:1; 2 NINDA
w-duh-hu-um GUR (measured in capacity
measures) Yildiz and Ozaki, Umma-Texte aus
den Arch#ologischen Museen zu Istanbul 5 3467 ii
19’, cf. (among various kinds of bread) ibid.
ii 6, 28, r. i 18’; 2 (PI) NINDA u-tu-hu-um
LUGAL BIN 5 327:1; 1 (GUR) 1 (PI) NINDA
us-duh-um GUR CT 5 48 BM 19742 iv 17; 3

utukku

(BAN) NINDA u-tu-hu RA 61 100 r. 43 (from
Mari).

Molina and Such-Gutierrez Neo-Sumerian Admin-
istrative Texts in the British Museum 70.

utukkis
wtukku.

adv.; like a demon; SB; cf.

[almi$ la padic vi-tuk-kis maslu ruthless
like the storm, comparable to a demon
Lambert BWL 32:66 (Ludlul I), see Lambert, JSS
27 284, dupl. Iraq 60 193:66.

utukku s.; 1. demon, 2. ghost, demon of
the grave; OA, OB, SB, NA; Sum. lw.; wr.
syll. and uDpuUG; cf. utukkis.

d-tug (var. d-dug) upuG — d-tuk-ku SP II 51;
u-dug upuG = u-tuk(var. -tuk)-ku (followed by Sedu,
rabisu) Ea I 363, cf. A I/8 230.

[a-ra] [a.DU] = 4-tuk-ku (between $edu and
rabisu) A 1/1206; maSkim = u-tuk-ku (var. e-tem-
mu) (in group with Sedu and rabisu) Erimhus V
60; [...]10[...] = t-tuk-ku MSL 8/2 48 K.4578 r. 3
(unplaced fragm. of Hg. to Hh. XIV).

udug.hul.didli §a4.ba kalam.ma e.ra:
vu-tuk-[klu lemnuti imlé gereb mati evil demons
filled the land JCS 21 129:21; a.dug.ga.na
udug hul a.ri.a: d-tuk-ku lemnu $a rihdt Anim
repd the evil demon born of the sperm of Anu CT
16 12 i 2, 4, and dupls. (wtukka lemnatu); udug.
hul.gdl [gidim] idim kur.ra udug.
hul.gal kalam.ma zl.gin, mu;.muy
udug.hul.gdl gals.ld gi8§ nu.tuku : ¥-tuk-
ku lemnu etemmu nagab Sadi . .. u-tuk-ku lemnu sa
matt kima géme igammii . . . u-tuk-kw lemnu galld la
semd an evil demon, the ghost of the clefts of the
mountains, an evil demon, the one who burns the
land like flour, an evil demon, the gallét who does
not hear STT 157:1ff. and dupls. (utukku lemnutw);
[udug] bul a.l4 [hul] [edin.na].ta é.tur.
ra ba.an.dib : d-tuk-ku lemnu ald lemnu ina seri
tarbasa ibta’>uw the evil demon and the evil spirit
passed through the cattle pen in the steppe 4R 18*
No. 6:4f. (inc. for purification of a stable); udug
hul edin.na 14 ti.la ba.an.gaz : u-tuk-ku
lemnu $a ina seri amilu baltu inarru the evil demon
who kills the living man in the steppe CT 16
1:28f. (utukkw lemnitu); udug hul edin.na.
zu.§¢ : u-tuk-ku lemnu ana sértka CT 17 8:12ff.
(sag.gig.ga); udug hul 1{l.14.lgin l(c1m)
uru.a mu.un.dug.duy : ld-tukl-ku lemnu $a
[kilma zaqiqi ina ali issanundu the evil demon who
roams around the city like a phantom Iraq 27
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164 :5f. (inc.); udug.hul.gdl.e sila.a mu.un.
gurofgluryy.rla : d-tuk-ku lemnu ina suqu
istand the evil demon was running amok in the
street UET 6 392:3 (utukku lemnutu), see Ludwig
Ur p. 240; udug hul a.ld hul la gig.bar.
a.8¢ sila.a gib(ciL).ba : d-tuk-ku lemnu ali
lemnu $a ana musamsi ina suqa parka the evil de-
mon and the evil spirit who block the street for
those who go about at night CT 16 25 i 42f. (both
utukka lemnitu); “alad udug ma¥kim gal.
gal.la nam.ld.u(ar8caL).lu sila dagal.la
al.bu.bu.de.ne : Sedu u-tuk-ku rabisu rabbiti Sa
ana nisé ribdatt ittanasrabbitu the great spirit, de-
mon, and lurker who continually chase after people
in the main thoroughfares CT 17 4:9ff. (sag.gig.
ga); (they are powerful storm demons) udug hul
nigin.na.mes: d-tuk-ku lemnutu sa’tdutt prowl-
ing evil demons CT 16 9 i 40f. (utukka lemniiu);
udug.hul.gdl LU+8A.KU ab.ak.ak : d-tuk-ku
lemnu habbilu CT 16 31:117f. (utukkw lemnitu);
udug hul su.ni.ta hé.e[m.ma.ta.e] : -
[tukl-[ku] lemnu Sa zumrisu littlasi] let the evil de-
mon of his body come out! STT 178:63f. and
dupls., see Finkel, Borger AV 88:4’ (inc.); [udug
hul]l ¢.ba.ra ki.bad.du.8e¢ : [4]-tuk-ku lemnu
st ana nisdti  evil demon, go far away CT 16
29:92f. (utukkw lemnutu); udug [hul] zi.ga.ab
: d-tuk-ku lemnu nansih  CT 16 29:78f. (utukku
lemnitu); dingir hul udug hul udug edin.
na udug hur.sag.gd udug a.ab.ba udug
urugal.la.ke(xip) ... udug hul zi an.na
hé.pa : ilu lemnu d-tuk-ku lemnu w-tuk seri u-tuk
Sadi u-tuk tamii u-tuk qabri ... d-tuk-ku lemnu nis
Samé lu tamdt evil god, evil demon, demon of the
steppe, demon of the mountain, demon of the sea,
demon of the grave, evil demon, be abjured by
heaven! ASKT p. 82-83 No. 11:1ff., see Borger,
AOAT 1 3; for other bil. refs. see mngs. 1b, le¢, 1d,
and 2.

ANYeypyuG = d-tuk-ku (before sédu and rabisu)
An VI 131.

1. demon —a) in gen.: w-tu-ka-at lam=
nat buntu tlim martu Anitm she is a de-
mon, she is evil, daughter of a god, child of
Anu BIN 4 126:4 (OA inc. against Lama¥tu);
[Su-i-mla v-tuk-ku(var. -ka) ra’tbu usarss
he (Marduk) himself is a demon, he afflicts
with sickness Iraq 60 192:25, var. from Wise-
man and Black Literary Texts No. 201 (Ludlul I).

b) besides other demonic beings and
personified diseases: w-tuk-ku siqu Sassatu
[lamastu] labasu ahhazw hajatta Lilld ardat
lt]li  Ugaritica 5 31 No. 17:27; udug hul
4.sag.gig.ga lugal.[ur.ra an.ta.

utukku

Sub.ba] : vd-tuk-ku lemnu asakku marsu
miqit EN 4%-[7i] Falkenstein Haupttypen 96:21;
I hold the torch, I set fire to the figurines
representing you sa u-tuk-ku Sedu rabisu
etemmu Maglu I 136, cf. KAR 80(= KAL 2 8) r.
20; Sed ragl gu] u-tuk-ku lemnu Maqlu VII 128;
ana U[D]|UG lemni galli la babil pani piqis=
suma ittyya lipparis Farber Istar und Dumuzi
185:39; Sedu hajatu alluhappu habbilu galli
rabisu tlu lemnu u-tuk-ku lild lelitw tmmadu
puzur Sahati ina pan Nurika Susi res le=
mutte turud w-tuk-ku KAR 58:43f. and dupls.,
see Meyer Gebetsbeschworungen 485:43f. (prayer
to Nusku); udug hul a.ld hul gidim
hul gal;.1a hul dingir hul mas8kim
hul : wu-tuk-ku lemnu altd lemnu etimmu
lemnu gallic lemnu ilu lemnu rabisu lemnu
ASKT p. 90-91 No. 11 ii 60, see Borger, AOAT 1
8:133 (zi.pa inc.), cf. AAA 22 42 i 1 and dupls.,
see Wiggermann Protective Spirits 6:1, cf. also
AfO 14 142:34, see Borger, JNES 33 194 (but
mesiri); U-tuk-ku (var. 1ALAD) rabisu Saggasu
KAR 233 r. 11 (- Kécher BAM 338) (sag.gig.
ga), wr. u-tuk-kum (in broken context)
KUB 4 16:6, see Fincke, NABU 2009/41 ii 5,
wr. UDUG AfO 14 144:81, see Borger, JNES 33
195 (bat mesiri), cf. LKA 70 ii 16, see Farber IStar
und Dumuzi 131:75, cf. also KAR 227 r. iii 34, see
Tul. 132:60 (inc.), Schollmeyer Samag 118 No.
29:8, Maqlu II 52, and passim.

¢) characteristics, abode, haunt: udug
hul m[Gd§.me.bi 1.kur.ra alan.bi]
1.sukud.da dingir nu za.pa.ag.bi
i.ga[l.gal me.ldm.bi] 1.sukud.da
ud.8d.us.ru l[an.dul.bil kuy,.
[ku,,.ga s]u.bi zalag.ga nu.un.
gal 4&.dar.4a.dr.8e 1.girs.girs.re
nir.gal.bi la.ba.an.sug.ge.e8
umbin.bi zé.ta bi.iz.bi.iz.za.bi
gir.bi us§ (KaxBAD).hul.a tug.
ddra.a.ni nu.dug.a 4.8¢ [izi] su.
su ki ib.ba.bi ér si.a ki.Séar.ra.
ke, gu gisS.kirigz nu.un.ga.gé : u-
tuk-kw lemnu Sa [zvmusu nakru lansu) zuqqur
ul tlu rigim[$u rabi me-llam-mu-l$ul Saqii
urrup sillasu uwkkul ina zumrisu nuru ul
tbassi ina puzrati ihtanallup [eltellis wl
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tha’a ina suprisu martu tttanattuk kilbilssu
mmitu lemuttu nibittasu ul ippattar idalsul
thammatu aSar itagga dimtu uwsmalla adi
Sart tanuqgatu ul tkalla the evil demon who
is strange in appearance — he is tall in
stature, he is not a god, his voice is great,
his radiance is lofty, his shadow is dusky,
it is darkened, there is no light in his
body, he slinks about in secret places, he
does not come forth brazenly, gall drips
constantly from his talons, his tread is
harmful poison, his belt cannot be loos-
ened, his arms burn, he fills wherever he
rages with tears, nowhere does he restrain
lament BIN 2 22 i 27ff., restorations from dupls.
courtesy M. Civil, and see Gurney, AAA 22 76ff.
(wtukkd lemnitu); w-tuk-ku lemnu qaqqad nesi
gate sepe anzi the evil demon with a lion’s
head and the hands and feet of the anzi-
bird ZA 43 16:46, see Livingstone, SAA 3 32
r. 6; UDUG HUL EDIN.NA DAGAL.LA evil
demon in the broad steppe BBR No. 46-
47:11 and dupls., see Wiggermann Protective Spir-
its 6:40 (rit.), cf. BBR No. 48:15 (bt mesiri), see
Wiggermann Protective Spirits 113f.; udug.
hul.gdl edin.na & ba.an.[...]: u-
tuk-ku HUL.MES $a ina sert issunu tar(su]
the evil demons whose arms are extended
in the steppe CT 16 33:194f. (utukki lemniitu);
mamit UDUG.MES sajaduti the curse (caused
by) the demons who roam about Surpu III
85, see Borger, Lambert AV 45; u-tu-uk-ku ana
ekallim wterrub YOS 10 25:68 (OB ext.); Sedu
u-tuk-ku rabisu lemnu bitatikunw lihiru may
the (evil) spirit, the demon and the evil
lurker select your houses (for their abodes)
Wiseman Treaties 493, see Parpola and Watanabe,
SAA 26, cf. udug hul é.a ti.la §u nu.
gar.ra.zu.8¢ dingir ld.u(uLv).
lu. ke, : d-tuk-ku lemnu $a ina biti tusblu]
lu w amilu ana la gamalika CT 16 32:167f.
(utukku lemnutu).

d) in relation to its human victims:
u-tu-ku usa’duruni the demons frighten
me TCL 14 2:31, see Hirsch Untersuchungen 72
n. 386; ana Sa it u $a u-tu-ki Sa ttanalluku-=
ninnt qatt w Sept astakan Garelli Mem. Vol.

utukku

189 n. 51 Kiiltepe 93/k 296:17; tna u-tu-ki u tna
etammi Samiuani (see matd v. mng. 7) KTS
1 24:6, also RA 59 1656 MAH 19612:13 (all OA
letters); w-tuk-ku(copy: -su) amila iSabbit a
demon will strike the man CT 31 42 r.(1) 13
(SB ext.); stbit u-tuk-k[w] JNES 33 248:9 (SB
lit.); $a u-tuk-Tku(?)1 (vars. UpuG, GID[IM])
lemnu isbatusu he whom an evil demon
has seized Surpu IV 45, see Borger, Lambert AV
63; UDUG lemnu tusasbitainni UDUG lemnu
lisbatkunu$t may the evil demon — the very
evil demon whom you (pl.) have caused to
attack me — attack you Maqlu V 64; 1u
udug.hul.gdl.e ugu.na an.8i.in.
si.ga : $a u-tuk-ku lemnu elisu i$iru 5R
50:41f., see Borger, JCS 21 4:21 (bit rimki);
udug 1d dabs.ba : u-tuk-ku kami Sa
amali ASKT p. 82-83 No. 11i 8 (zi.pa inc.), see
Borger, AOAT 1 3, cf. BIN 2 22 iii 121 and dupls.,
see Gurney, AAA 22 86 (utukku lemnitu); U-tuk-
ku kattillu KAR 88 Fragm. 4 right col. 15;
udug hul ha.ba.ra.e bar.ra.bi.Se
ha.ba.ra.an.gub.ba : d-tuk-ku lemnu
lisima tna ahdti lizziz let the evil demon
depart and stand aside ASKT p. 98-99 No. 11
iv 42f., see Borger, AOAT 1 14:260f., cf. CT 16 16
vi 23f. (utukkw lemnutu), BIN 2 22 iv 170f., see
Gurney, AAA 22 90 (utukku lemnutu), Falkenstein
Haupttypen 96:22; udug.hul.gdl nam.
ba.te.géd.a : u-tuk-ku lemnu e tathisu
evil demon, do not approach him (the sick
man) CT 16 30:76f. and STT 161:1f. and dupls.
(utukka lemnatu); tlu lemnu ald lemnu UDUG
lemnu ... Sa tna zumryja $iryya Ser’anija
ba$i Gray Sama% pl. 4 r. 5, see Schollmeyer
Sama¥ 97; udug hul gd.bi mu.un.
na.te : u-tuk-ku lemnu ana klisadi]lsu it=
teht an evil demon has approached his
neck CT 17 9:5f.; [udug hul] gu.bi ba.
an.dabj : d-tuk-ku lemnu kisassu issabat
an evil demon has seized his neck Iraq 27
165:33f. (inc.); udug.hul.gal gd ld.ra
[...] : d-tuk-ku lemnu $a ana kisad [amili
..] 4R 29 No. 2:5f.

e) in ref. to the series wtukku lemnutu:
PN PN, UDUG HUL.A.MES ugdammeru PN
and PN, have completed (the series) “Evil
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Demons” ABL 447:16, see Fales and Postgate,
SAA 11 156, cf. KAR 44:7 (vademecum of the
exorcist), see Geller, Lambert AV 244,

2. ghost, demon of the grave: wu-tuk-ku
Sa Enkidu ki zaqiqr wltu erseti wsteld he
brought the shade of Enkidu up from the
nether world like a phantom George Gilg.
XII 87 and 83; UDUG habli mata isabbatma
the ghost of a wronged man will seize the
land Thompson Rep. 163:7, see Hunger, SAA 8
477; Ynam.tar udug gal urugal.la
kur.nu.gi,.gi,.ke, IMIN  s-tuk-ku
rabi $a qabri erseti la tdari Namtar, great
demon of the grave, the land of no return
STT 173:1f. and dupls., see Prosecky, ArOr 47:50
(sag.gig.ga); udug hul a.la hul ki.
§¢ ha.ba.e (DUg+DU).de : u-tuk-ku lemnu
ald lemnu ana ersetim liridu may the evil
demon and the evil alé descend into the
nether world CT 16 22:280f. (utukka lemnatu);
u-ltukl-ku la né>i utir ekurri[§] Lambert BWL
52:7 (Ludlul III).

utukku see uttuku.

utulgallu s.; great herdsman (an epithet
of Anu); SB; Sum. lw.; wr. UTUL.GAL; cf.
wtullu A.

dgn .B8Tga+NT = §U, 9%ubur.4.zi.da = §uU,

MIN utul.gal = AN.NA.KE(KID) An I 89ff.

1$id karast la ikkal quganu iradst tkkeb
dEnnugi UTUL.GAL $a Anim he must not
eat leek root (or else) he will get quganu
disease, an abomination of Ennugi, the
great herdsman of Anu KAR 178 r. iv 58.

utullu A s.; herdsman, manager of herds;
OB, Nuzi, MA, SB, NB; Sum. lw.; pl
wtulle and wtullatu; wr. syll. and 0.TUL,
UTUL (AB.UDU TCL 7 44:5); cf. utulgallu,
wtullitu.

. dal = d-tull-lu] Izi E 254a; 4.ddl = d-tul-
lum Izi E 288.

Utwul{g ypy = g-ful-[lu] Lu IIIi 24.

utul = 4-tdl-lu, re>¢ MSL 12 82 Fragm. 1:8f.
(Bogh. Lu); utul = 4-tul-lum Lu Excerpt II 6;
nugg gy = [rel’d, d-tul-[lu] Lu IIIi 22f.; [4B].KU
= d-tu-ul-lu-lum], re-[x]-% li-a-[ttm] OB Diri Oxford

utullu A

457f.; [AB]Imv Mgy = ABxKU = re-ia-[d-um], d-t[wl-
llu Emesal Voc. IT 13f.; nu-u KU = §d UTUL u-til-
lu Ea I 157, cf. Recip. Ea Section B 1.

U-tul DAG.KISIMzxUS = u-tul[l-lu] Ea IV 58;
[PA.DA]G.KISIMgxAB = d-tu-lum $a Liati, [PaA.
DAG.KI|SIM5xUDU.MAS = 4-tu-lum $a sent OB Diri
Oxford 283f., cf. Diri V 31ff., Diri Bogh. Section 7
ii 4f., iii 1f.; [4]-ddl PA.DAG.KISIMgxKAK = t-tu-ul-
lum (followed by nagidu, kaparru) Diri V 41.

u-du-ul PA.TUR = u-tu-ul-lu Sa li-a-tim, G-du-ul
PA.AMAS = u-tu-ul-lu $a uvg.uDU.HI.A OB Diri
Sippar vii 16f.; PA.TUR = 4-t4l GUD.HI.A, PA.AMAS
= u-tul upu.g1.A OB Diri Nippur 364f.

sipa db.gud.niga(8E).ri.a = MIN (= ré’)
t-tul-la-a-tt Lu Excerpt IT 4.

[ab.ba é.tur.ra] (var. e.tur) tuS.a.ra
(var. tus.ra) : [§iba] (var. [ul-tul-la) $a ina tarbasi
asbu (O Nergal, do not strike) the old man (var.:
herdsman) who dwells in the cattle shed S. A.
Smith Misc. Assyr. Texts 24:34f., vars. from
OECT 6 pl. 29 K.5158 r. 6f. and VAS 2 79:26, see
Zimmern, ZA 31 116; a é.a mu.LU.bi al.si
sipa.bi 8e am.8ay: ahulap biti d-tul-la-$i usqam=
mamu re’dsu uSharrar (see ré’d lex. section) SBH
49 No. 24 r. 16f., see Cohen Lamentations
213:b+131; mu.Lu.bi dug.dug mu.ni.ib.
[bé]: d-tul-la-$u 184[b] 4R 11:25f. and dupl. SBH
62 No. 33:1'f., see Cohen Lamentations 103:a+213
and p. 117; tur in.gul mu.LU.bi mu.un.[...]
: tarbast ta’butma i-tul-la-$4 tuslmit ...] you have
destroyed the fold, you have slain its herdsman
SBH 77 No. 44:24f.; mu.Lu.bi é.tur.ra nu.
(mu.un.da.pa.muw : dé-tul-la-$u ina tarbasa MIN
MIN (= amaru ul ale’e) BRM 4 9:46.

zi Ynin.dar.a AB.KU AB.LU lu.t.a hé.pa:
728 IMIN [re’3] d-tul-la-a-ts MIN (= lu tamdt) be ad-
jured by DN, the shepherd of the herdsmen CT 16
13 ii 40f. (utukku lemnutu), cf. JINES 33 332:22f.
(med. comm.).

a) in gen. — 1’ wr. syll. and U.TUL: ana
stbit ekallim ayitim balum Sangi dajant ©.
TUL.MES Satammi erib biti gudapsi w qab=
ba’i ¥.DUMU.SAL-Sulgi ki tepti’a how, at
which request of the palace, did you (pl.)
open the Marat-Sulgi temple without the
Sangd administrators, the judges, the live-
stock managers, the clerks, the temple
enterers, the purification priests and the
officers? LIH 83:30, cf. ibid. 12, see Frankena,
AbB 2 65; atta ana tdi Sarrim tappal ana idi
u-tu-ul-la-tim tappal you are responsible to
the king, you are responsible to the man-
agers of the herds TCL 17 57:32 (OB let.);
(my paternal grandmother) PN U.TUL u
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